The Gerund – How to Translate

(Особенности перевода инфинитива)

Герундий – безличная форма глагола, выражающая действие как предмет. Неизменным атрибутом герундия является окончание -ing. 
По сути, герундий – это гибридное явление, сочетающее в себе элементы существительного и глагола. В связи с этим на русский язык герундий лучше переводить существительным или глаголом, но и иногда лучшим русскоязычным эквивалентом является придаточное предложение.
Основные функции инфинитива:

1) подлежащее (Smoking is bad ‘Курение вредно’; ‘Курить – здоровью вредить’);

2) дополнение (I suggest going to the cinema‘Предлагаю сходить в кино’);

4) обстоятельство времени (After finishing his homework, he went out ‘После того как он сделал домашнее задание, он пошёл гулять’);

4) определение (I like your idea of joining the company ‘Мне нравится твоя идея присоединиться к их компании’).
Из сказанного можно сформулировать следующий вывод. Герундий в английском языке является исключительно многогранным явлением, которое переводится на русский язык так, как лучше звучит на русском;

